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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR UIGHUR SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

gh as in	 oghlee		  or	 soghuQ

Kh as in	 doKhtur		 or	 Khaadimee

oe as in	 yoel		  or	 koek

Q as in	 maaQul		 or	 toQuz

ue as in	 koewruek	 or	 koeyuesh
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PART 1:  COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

English Transliteration Uighur

1-1 Stop! toKhtaa! توختا!

1-2 Stop or I will shoot! toKhtaa toKhtimisaang 
aatimaen!

 توختا توختىمىساڭ
ئاتىمەن!

1-3 Follow our orders. buyruQ-Qaa boy sun بۇيرۇققا بوي سۇن
1-4 Don’t shoot! menee aatmaang! مېنى ئاتماڭ!
1-5 Put your weapon 

down. Qoraalnee taashlaa قورالنى تاشلا
1-6 Move. maang ماڭ
1-7 Come here. buyaergae kael بۇ يەرگە كەل
1-8 Follow me. maangaa aegaesh ماڭا ئەگەش
1-9 Stay here. boo yaerdae tur بۇ يەردە تۇر
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1-10 Wait here. boo yaerdae saaQlaap 
tur بۇ يەردە ساقلاپ تۇر

1-11 Do not move. Qeemirlimaa قىمىرلىما
1-12 Stay where you are. jaayingdaa jim tur جايىڭدا جىم تۇر
1-13 Come with me. maen bilaen maang مەن بىللەن ماڭ
1-14 Take me to ___. meeni ___ gae apar مېنى ___ گە ئاپار
1-15 Be quiet. haepshuek خەپشۈك
1-16 Slow down. aastaraaQ ئاستاراق
1-17 Move slowly. aastaraaQ maang ئاستاراق ماڭ
1-18 Hands up. Qolungnee koetuer قولۇڭنى كۆتەر
1-19 Lower your hands. Qolungnee chueshuer قولۇڭنى چۈشۈر
1-20 Lie down. yaat يات
1-21 Lie on your stomach. duem yaat دۈم يات
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1-22 Get up. ornungdeen tur ئورنۇڭدىن تۇر
1-23 Surrender. tesleem bol تەسلىم بول
1-24 You are a prisoner. saen maeh-bus سەن مەھبۇس

1-25 We must search you. biz senee 
aaKhturishmiz keraek

 بىز سېنى
 ئاختۇرىشىمىز

كېرەك
1-26 Turn around. boorul بۇرۇل
1-27 Walk forward. aaldighaa kael ئالدىغا كەل
1-28 Form a line. Qataar tur قاتار تۇر
1-29 One at a time. bir-bir laep بىر-بىرلەپ
1-30 You are next. saen keyinkisee سەن كېيىنكىسى

1-31 No talking. gaep QeelishQaa 
bolmaaydu

 گەپ قىلىشقا
بولمايدۇ
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1-32 Do not resist. QarshiliQ Qilmaa قارشىلىق قىلما
1-33 Calm down. oezaengnee beesiwaal ئۆزەڭنى بېسىۋال
1-34 Give me. maangaa baer ماڭا بەر
1-35 Do not touch. cheQilmaa چېقىلما
1-36 Do not remove. aajratmaa ئاجراتما
1-37 Keep away. yeeraaQ tur يىراق تۇر
1-38 Let us pass. biz oetaaylee بىز ئۆتەيلى
1-39 Don’t be frightened. QoQmaanglaar قوقماڭلار
1-40 You can leave. kaetsaeng boleedu كەتسەڭ بولىدۇ
1-41 Go. kaet, maang كەت، ماڭ
1-42 Go home. oey-gae kaet ئۆيگە كەت
1-43 Open aachae ئاچە
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1-44 Close yaapae ياپە
1-45 Beware diQaet دېققەت
1-46 Bring me maangaa aekeelip baer ماڭا ئەكىلىپ بەر
1-47 Distribute tarQitish تارقىتىش
1-48 Fill toldoorush تولدۇرۇش
1-49 Lift koetueruesh كۆتۈرۈش
1-50 Pour into ichigae Qoyush ئىچىگە قۇيۇش
1-51 Put Qoyush قويۇش
1-52 Take eleesh ئېلىش
1-53 Load Qaachilaash قاچىلاش
1-54 Unload chueshueruesh چۈشۈرۈش
1-55 Help me maangaa yaradaem ماڭا ياردەم
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1-56 Show me maangaa koerstueng ماڭا كۆرستۈڭ
1-57 Tell me maangaa daeng ماڭا دەڭ
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PART 2:  HELPFUL WORDS, PHRASES & QUESTIONS

2-1 Please. maerhaemaet مەرھەممەت
2-2 Thank you. raeKhmaet seezgae رەخمەت سىزگە

2-3 Can someone assist 
us?

biraersinglaar 
bizgae yaardaem 
Qilaalaamseelaer?

 بىرەرسىڭلار بىزگە
ياردەم قىلالامسىلەر؟

2-4 OK maaQul ماقۇل
2-5 Excuse me. / I’m 

sorry. kaechuerueng كەچۈرۈڭ
2-6 Yes boloodu بولۇدۇ
2-7 No bolmaaydu بولمايدۇ
2-8 Maybe baelkim بەلكىم
2-9 Right toghraa توغرا

2-10 Wrong Khaataa خاتا
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2-11 Here boo yaer بۇ يەر
2-12 There oo yaer ئۇ يەر
2-13 I want maangaa laazim ماڭا لازىم
2-14 I do not want maangaa laazimee yoQ ماڭا لازىمى يوق
2-15 Danger Khaetaerlik خەتەرلىك

2-16 We are here to help 
you.

biz silaergae yaardaem 
Qeeleemiz

 بىز سىلەرگە ياردەم
قىلىمىز

2-17 Help is on the way. yaardaem haazir 
kileewaatidu

 ياردەم ھازىر
كېلىۋاتىدۇ

2-18 We are Americans. bizlaer aamreekiliQ بىزلەر ئامرىكىلىق

2-19 You will not be 
harmed.

seelaergae zeeyaan-
zaeKhmae yaetmaeydu

سىلەرگە زىيان-
زەخمە يەتمەيدۇ

2-20 You are safe. seelaer biKhaetaer سىلەر بىخەتەر
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2-21 OK, no problem. bolidoo, chaataaQ yoQ بولىدۇ، چاتاق يوق
2-22 Who? kim? كىم؟
2-23 What? neemae? نىمە؟
2-24 When? Qachaan? قاچان؟
2-25 Where? naedae? نەدە؟
2-26 Why? neemae uechuen? نىمە ئۈچۈن؟
2-27 How? QaandaaQ? قانداق؟
2-28 What happened? neemae eesh boldi? نىمە ئىش بولدى؟
2-29 Do you have___? sizdae ___ baarmu? سىزدە ___ بارمۇ؟

2-30 Do you need help? sizgae yaardaem 
keraekmu?

 سىزگە ياردەم
كېرەكمۇ؟

2-31 I am maen (bolsaam) مەن )بولسام)
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2-32 You are siz (bolsingiz) سىز )بولسىڭىز)
2-33 He / She is oo (bolsaa) ئۇ )بولسا)
2-34 We are biz (bolsaaQ) بىز )بولساق)
2-35 They are oolaar (bolsaa) ئۇلار )بولسا)

2-32 You are siz (bolsingiz) سىز )بولسىڭىز)
2-33 He / She is oo (bolsaa) ئۇ )بولسا)
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PART 3:  GREETINGS & INTRODUCTIONS

3-1 Welcome. Qarshee elish قارشى ئېلىش
3-2 Hello. saalaam سالام
3-3 Good morning. aesaalaam ilaeykum ئەسالامىلەيكۇم
3-4 Good night. Khaeyirlik kaech خەيىرلىك كەچ
3-5 Good bye. Khaeyree-Khosh خەيىر-خوش
3-6 How are you? yaaKhsheemu siz? ياخشىمۇ سىز؟

3-7 I’m fine, thanks, and 
you?

maen yaaKhshee, 
raeKhmaet seezgae, 
oezingizchu?

 مەن ياخشى،
 رەخمەت سىزگە،

ئۆزىڭىزچۇ؟

3-8 I’m pleased to meet 
you.

siz beelaen 
koerueshkinimgae 
Khoshaal maen

 سىز بىلەن
 كۆرۈشكىنىمگە

خۇشال مەن
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3-9 Thank you for your 
help.

yaardimingizgae 
raeKhmaet

 ياردىمىڭىزگە
رەخمەت

3-10 My name is ___. meening ismim ___  مېنىڭ ئىسمىم ___

3-9 Thank you for your 
help.

yaardimingizgae 
raeKhmaet

 ياردىمىڭىزگە
رەخمەت

3-10 My name is ___. meening ismim ___  مېنىڭ ئىسمىم ___

3-9 Thank you for your 
help.

yaardimingizgae 
raeKhmaet

 ياردىمىڭىزگە
رەخمەت

3-10 My name is ___. meening ismim ___  مېنىڭ ئىسمىم ___

3-9 Thank you for your 
help.

yaardimingizgae 
raeKhmaet

 ياردىمىڭىزگە
رەخمەت

3-10 My name is ___. meening ismim ___  مېنىڭ ئىسمىم ___



PART 4:  INTERROGATION

4-1 Do you speak 
English?

engilizchae 
soezlaemsiz?

 ئېنگىلىسچە
سۆزلەمسىز؟

4-2 I do not speak Uighur. maen uyghurchae 
soezlee yaelmaeymaen

 مەن ئۇيغۇرچە
سۆزلىيەلمەيمەن

4-3 What is your name? (sizning) ismingiz 
neemae?

(سىزنىڭ)
ئىسمىڭىز  

نىمە؟

4-4 When is your 
birthday?

(sizning) tooghulghaan 
kueningiz Qaachaan?

 (سىزنىڭ( تۇغۇلغان
كۈنىڭىز قاچان؟

4-5 Where were you 
born?

siz Qaeyaerdae 
tooghulghaan?

 سىز قەيەردە
تۇغۇلغان؟
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4-6 What is your 
rank/title?

(sizning) aemilingiz 
neemae?

 (سىزنىڭ)
ئەمىلىڭىز

نىمە؟

4-7 What is your 
nationality?

siz Qaaysee doelaetkae 
waetaendaash?

 سىز قايسى دۆلەتكە
ۋەتەنداش؟

4-8 Do you have any 
identification papers?

sizdae keemlik 
baarmu?

 سىزدە كىملىك
بارمۇ؟

4-9 Do you have a 
passport?

sizdae paasport 
baarmu?

 سىزدە پاسپورت
بارمۇ؟

4-10 What is your job? Khizmitingiz neemae? خىزمىتىڭىز نىمە؟
4-11 Who is in charge? maes-ul kishee kim? مەسئۇل كىشى كىم؟

4-12 Where do you serve? naedae mulaazimaet 
Qilisiz?

 نەدە مۇلازىمەت
قىلىسىز؟

4-6 What is your 
rank/title?

(sizning) aemilingiz 
neemae?

 (سىزنىڭ)
ئەمىلىڭىز

نىمە؟
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4-13 Which group are you 
in?

siz Qaaysee 
gurooptaa? سىز قايسى گۇرۇپتا؟

4-14 Answer the questions. su-aalghaa jawaap 
beering سۇئالغا جاۋاپ بىرىڭ

4-15 Where are you from? siz Qaeyaerlik? سىز قەيەرلىك؟
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4-23 Is it far? oo yaer yeeraaQmu? ئۇيەر يىراقمۇ؟
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4-24 Are there armed men 
near here?

boo aetraptaa QoraaliQ 
aadaemlaer baarmu?

 بۇ ئەتراپتا قورالالىق
ئادەملەر بارمۇ؟

4-25 Where did they go? naegae bardeengiz? نەگە باردىڭىز؟
4-26 What weapons? QaandaaQ Qoraalaar? قانداق قورللار؟
4-27 Speak slowly. aastaraaQ soezlaeng ئاستاراق سۆزلەڭ

4-28 Where is your unit? seelaerning Qeesim 
Qaayaerdae?

 سىلەرنىڭ قىسىم
قەيەردە؟

4-29 Where did you see 
them?

siz oolarnee 
Qaeyaerdae koergaen?

 سىز ئۇلارنى
قەيەردە كۆرگەن؟

4-30 Where is your family? seezning aayilingiz 
Qaeyaerdae?

 سىزنىڭ ئائىلىڭىز
قەيەردە؟
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PART 5:  NUMBERS

5-1  0    Zero noel نۆل
5-2  1    One beer بىر
5-3  2    Two ikee ئىككى
5-4  3    Three uech ئۈچ
5-5  4    Four toet تۆت
5-6  5    Five baesh بەش
5-7  6    Six aaltae ئالتە
5-8  7    Seven yaetae يەتتە
5-9  8    Eight saekiz سەككىز

5-10  9    Nine toQuz توققۇز
5-11 10    Ten on ئون
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5-12 11    Eleven onbeer ئون بىر
5-13 12    Twelve on-ikee ئونىككى
5-14 13    Thirteen on-uech ئونۆچ
5-15 14    Fourteen ontoet ئونتۆت
5-16 15    Fifteen onbaesh ئونبەش
5-17 16    Sixteen on-aaltae ئونالتە
5-18 17    Seventeen onyaetae ئونيەتتە
5-19 18    Eighteen onsaekiz ئونسەككىز
5-20 19    Nineteen ontoQuz ئونتوققۇز
5-21 20    Twenty yeegirmae يىگىرمە
5-22 30    Thirty otuz ئوتتۇز
5-23 40    Forty QeeriQ قېرىق
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5-24 50    Fifty aelik ئەللىك
5-25 60    Sixty aatmeesh ئاتمىش
5-26 70    Seventy yaetmeesh يەتمىش
5-27 80    Eighty saeksaen سەكسەن
5-28 90    Ninety toKhsaen توخسەن
5-29 100   One Hundred beer yuez بىر يۈز
5-30 1,000    One 

Thousand beer meeng بىر مىڭ

5-31 10,000    Ten 
Thousand on meeng ئون مىڭ

5-32 100,000 Hundred 
Thousand yuez meeng يۈز مىڭ

5-33 1,000,000 Million milyun مىليون
5-34 Plus Qoshush قوشۇش
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5-35 Minus elish ئېلىش
5-36 More (than) (din) koepraek (دىن( كۆپرەك
5-37 Less (than) (din) azraaQ (دىن( ئازراق
5-38 Approximately taeKhmeenaen تەخمىنەن
5-39 First beerinchee بىرىنچى
5-40 Second eekinchee ئىككىنچى
5-41 Third uechuenchee ئۈچۈنچى
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PART 6:  DAYS OF THE WEEK / TIME

6-1 Sunday yaekshaenbae يەكشەنبە
6-2 Monday dueshaenbae دۈشەنبە
6-3 Tuesday saeyshaenbae سەيشەنبە
6-4 Wednesday chaarshaenbae چارشەنبە
6-5 Thursday paeyshaenbae پەيشەنبە
6-6 Friday juemae جۈمە
6-7 Saturday shaenbae شەنبە
6-8 Yesterday tuenueguen تۈنۈگۈن
6-9 Today bueguen بۈگۈن

6-10 Tomorrow aetae ئەتە
6-11 Day kuen كۈن
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6-12 Night keechae كىچە
6-13 Week haeptae ھەپتە
6-14 Month aay ئاي
6-15 Year yeel يىل
6-16 Second seeknot سىكۇنۇت
6-17 Minute meenut مىنۇت
6-18 Hour saa-aet سائەت
6-19 Morning saehaer سەھەر
6-20 Evening kaech كەچ
6-21 Noon chuesh چۈش
6-22 Afternoon chueshtin keeyin چۈشتىن كېتىن
6-23 Midnight yerim keechae يېرىم كىچە
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6-24 Now haazir ھازىر
6-25 Later keeyinraek كېيىنرەك

6-24 Now haazir ھازىر
6-25 Later keeyinraek كېيىنرەك

6-24 Now haazir ھازىر
6-25 Later keeyinraek كېيىنرەك

6-24 Now haazir ھازىر
6-25 Later keeyinraek كېيىنرەك



7 7

77

PART 7:  DIRECTIONS

7-1 Above / Over uestuen / yooQuri ئۈستۈن \ يۇقۇرى
7-2 After / Past aarQeedaa / oetkaen ئارقىدا \ ئۆتكەن
7-3 Back / Behind aarQee / kaeyneedae ئارقى \ كەينىدە

7-4 Before / In front of / 
Forward

boorun / aaldeedaa / 
aaleeighaa

 بۇرۇن \ ئادىدا \
ئالدىغا

7-5 Between aarisee ئارىسى
7-6 Coordinates maaslaash turmaaQ ماسلاشتۇرماق
7-7 Degrees daereejae دەرىجە
7-8 Down chueshuesh چۈشۈش
7-9 East shaeriQ شەرىق

7-10 Far yeeraaQ يىراق
7-11 Longitude oozunluQ ئۇزۇنلۇق
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7-23 Straight ahead oodul ئۇدۇل
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7-24 Under aastida ئاستىدا
7-25 Up uestee ئۈستى
7-26 West ghaerip غەرىپ
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PART 8:  LOCATIONS

8-1 Beach QirghaaQ قىرغاق
8-2 Border cheegraa چىگرا
8-3 Bridge koewruek كۆۋرۈك
8-4 Camp laagir لاگېر
8-5 Dirt road topa yol توپا يول
8-6 Forest ormaanliQ ئورمانلىق
8-7 Harbor dengiz portee دېڭىز پورتى
8-8 Hill doeng دۆڭ
8-9 House oey ئۆي

8-10 Lake koel كۆل
8-11 Meadow yaaylaaQ يايلاق
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8-12 Mountain taagh تاغ
8-13 Ocean okyaan ئوكيان
8-14 Path cheeghir yol چىغىر يول
8-15 Paved road taash yol تاش يول
8-16 Place jaay جاي
8-17 Position ornee ئورنى
8-18 River daeryaa دەريا
8-19 Road yol يول
8-20 Sea dengiz دېڭىز
8-21 Square maeydaan مەيدان
8-22 Tree daeraeKh دەرەخ
8-23 Valley jeelghaa جىلغا
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8-24 Village yeyzaa يېزا
8-25 Where? Qaeyaer? قەيەر؟

8-24 Village yeyzaa يېزا
8-25 Where? Qaeyaer? قەيەر؟

8-24 Village yeyzaa يېزا
8-25 Where? Qaeyaer? قەيەر؟

8-24 Village yeyzaa يېزا
8-25 Where? Qaeyaer? قەيەر؟



9 9

99

PART 9:  DESCRIPTIONS
9A: COLORS

9-1 Black Qaraa قارا
9-2 Blue koek كۆك
9-3 Brown Qongur renglik قوڭۇر رەڭلىك
9-4 Gray kuelraeng كۈلرەڭ
9-5 Green yeyshil يېشىل
9-6 Orange juezae raeng جۈزە رەڭ
9-7 Purple soesuenae سۆسۇنە
9-8 Red Qeezil قىزىل
9-9 White aaQ ئاق

9-10 Yellow seyriQ سېرىق
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9B: SIZES

9-11 Big chong چوڭ
9-12 Deep chongQur چوڭقۇر
9-13 Long oozun ئۇزۇن
9-14 Narrow taar تار
9-15 Short (in height) pakaar پاكار
9-16 Short (in length) QeesQaa قىسقا
9-17 Small, little kicheek كىچىك
9-18 Tall igiz ئىگىز
9-19 Thick Qeylin قېلىن
9-20 Thin neypiz نېپىز
9-21 Wide kaeng كەڭ
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9C: SHAPES

9-22 Round yumilaaQ يۇمىلاق
9-23 Straight tuez تۈز
9-24 Square chaasaa چاسا
9-25 Triangular uech burjaek ئۆچ بۇرجەك
9D: TASTES

9-26 Bitter QaangsiQ قاڭسىق
9-27 Fresh saap ساپ
9-28 Salty toozluQ تۇزلۇق
9-29 Sour chuecheemael چۈچىمەل
9-30 Spicy aachiQ ئاچچىق
9-31 Sweet taatliQ تاتلىق
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9E: QUALITIES

9-32 Bad aeskee ئەسكى
9-33 Clean paakiz پاكىز
9-34 Dark Qaraang-ghu قاراڭغۇ
9-35 Difficult taes تەس
9-36 Dirty maeynaet مەينەت
9-37 Dry QurghaaQ قۇرغاق
9-38 Easy aasaan ئاسان
9-39 Empty QooruQ قۇرۇق
9-40 Expensive Qimaet قىممەت
9-41 Fast tiz تىز
9-42 Foreign siritning سىرتنىڭ
9-43 Full liQ لىق
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9-44 Good yaaKhshee ياخشى
9-45 Hard (firm) QaatiQ قاتتىق
9-46 Heavy eyghir ئېغىر
9-47 Inexpensive aerzaan ئەرزان
9-48 Light (illumination) yoruQ يورۇق
9-49 Light (weight) yenik يېنىك
9-50 Local yaerlik يەرلىك
9-51 New yengee يېڭى
9-52 Noisy waarang-choorung ۋاراڭ- چۇرۇڭ
9-53 Old (about things) konaa كونا
9-54 Old (about people) Qeree قېرى
9-55 Powerful kuechluek كۈچلۈك
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9-56 Quiet (person) jimghur جىمغۇر
9-57 Right / Correct toghri توغرى
9-58 Slow aastaa ئاستا
9-59 Soft yoomshaaQ يۇمشاق
9-60 Very baek بەك
9-61 Weak aajiz ئاجىز
9-62 Wet yoel يۆل

9-63 Wrong / Incorrect Khaataa / toghraa 
aemaes خاتا \ توغرا ئەمەس

9-64 Young yaash ياش
9F: QUANTITIES

9-65 Few / Little aaz ئاز
9-66 Many / Much koep كۆپ
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9-67 Part paarchae پارچە
9-68 Some / A few aazraaQ / beezae ئازراق \ بىزە
9-69 Whole puetuen پۈيۈن
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PART 10:  EMERGENCY TERMS

10-1 Emergency! jidee aeh-waal! جىددى ئەھۋال!

10-2 We need a doctor! bizgae doKhtur 
keyraek!

 بىزگە دوىتۇر!
كېرەك

10-3 Distress signal QootQoozushQaa 
chaaQeerish signaal

 قۇتقۇزۇشقا چاقىرىش
سىگنالى

10-4 Help! QootQoozunglaar! قۇتقۇزۇڭلار!
10-5 Evacuate the area! raayon boshitulsun! رايون بوشىتۇلسۇن!
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PART 11:  FOOD & SANITATION

11-1 Food yeemaeklik يىمەكلىك
11-2 Can toemuer QootuluQ تۆمۈر قۇتۇلۇق
11-3 Cup eestakaan ئىستاكان
11-4 Fork aaraa ئارا
11-5 Knife pichaaQ پىچاق
11-6 Plate taeKhsae تەخسە
11-7 Spoon QoshuQ قوشۇق
11-8 Beans purchaaQ پۇرچاق
11-9 Beer peewae پىۋە

11-10 Bread bolka بولكا
11-11 Butter seyriQ maay سېرىق ماي
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11-12 Cheese erimcheek ئېرىمچىك
11-13 Coffee kaafee كاڧى
11-14 Fish beeliQ بىلىق
11-15 Flour un ئۇن
11-16 Fruit meewae مىۋە
11-17 Meat goesh گۆش
11-18 Milk suet سۈت
11-19 Oil maay ماي
11-20 Potatoes yaangyo ياڭيۇ
11-21 Rice gueruech گۈرۈچ
11-22 Salt tuz تۇز
11-23 Soup shorpaa شورپا
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11-24 Sugar sheekaer شىكەر
11-25 Tea chaay چاي
11-26 Vegetables koek taat كۆك تات
11-27 Water soo سۇ
11-28 Wine haaraaQ ھاراق
11-29 Drink eechish ئىچىش
11-30 Eat yeeyish يىيىش

11-31 Don’t push! We have 
plenty of food.

aaldirimanglaar bizdae 
yetaerlik yeemaeklik 
baar

 ئالدىرىماڭلار بىزدە
 يېتەرلىك يىمەكلىك

بار

11-32 Give me your bowl. Qaachaang-nee 
maangaa bae قاچاڭنى ماڭا بەر
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11-33 Is the water safe to 
drink?

boo sunee ichkeeli 
bolaamdu?

 بۇ سۇنى ئىچكىلى
بولامدۇ؟

11-34 Boil the water. soo Qaayneetish سۇ قاينىتىش
11-35 Wash your hands. Qolingiznee yooyung قولىڭىزنى يۇيۇڭ

11-36 Wash yourself here. boo yaerdae 
oezaengnee yoo-yiwaal

 بۇ يەردە ئۆزەڭنى
يۇيىۋال

11-37 We need ___ liters of 
potable water.

bizgae ___ leetir 
ichimlik soo keraek

 بىزگە ___ لىتىر
ئىچىملىك سۇ كېرەك

11-38 Where is the latrine? haajaetKhaanaa 
Qaeyaerdae? ھاجەتخانا قەيەردە؟

11-39 The latrine is to the 
___.

haajaetKhaanaa ___ 
taeraeptae

 ھاجەتخانا ___
تەرەپتە

11-40 left. sol سول
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11-41 right. ong ئوڭ
11-42 ahead. oodul ئۇدۇل

11-43 Is the food fresh? boo yeemaeklik 
yengimu? بۇ يىمەكلىك يېڭىمۇ؟

11-44 Is the food spoiled? boo yeemaeklik 
buzulup Qaalghaanmu?

 بۇ يىمەكلىك بۇزۇلۇپ
قالغانمۇ؟

11-45 Burn this ___. boo ___ nee 
koeduerung بۇ ___ نى كۆيدۈرۈڭ
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11-42 ahead. oodul ئۇدۇل
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PART 12:  FUEL & MAINTENANCE

12-1 Gasoline benzin بېنزىن
12-2 Oil maay ماي
12-3 Diesel deezil دىزېل
12-4 Gas (propane) yeQilghu gaaz يېقىلغۇ گاز
12-5 Liters leetir لىتىر
12-6 Do you have___? sizdae ___ barmu? سىزدە ___ بارمۇ؟
12-7 Hydraulic fluid sukuechi suyuQlighi سۇكۈچى سۇيۇقلىغى
12-8 Hydraulic system sukuechee sestimisi سۇكۈچى سېستىمىسى

12-9 We need 
maintenance support.

biz reemoonut 
yaardimigae muh-taaj

 بىز رىمۇنۇت
ياردىمىگە مۇھتاج

12-10 We need ___. bizgae ___ keraek بىزگە ___ كېرەك
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12-11 400-cycle toe yuez aayleenish 400- ئايلىنىش 
12-12 3-phase uech faailiQ 3- ڧازىلىق 

12-13 Alternating 
current

oezgueruesh-chaan 
tok

 ئۆزگۈرىشچان
توك

12-14 115-volt biryuez onbaesh 
volt  115- ۋولت   

12-11 400-cycle toe yuez aayleenish 400- ئايلىنىش 
12-12 3-phase uech faailiQ 3- ڧازىلىق 

12-13 Alternating 
current

oezgueruesh-chaan 
tok

 ئۆزگۈرىشچان
توك

12-14 115-volt biryuez onbaesh 
volt  115- ۋولت   
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PART 13:  MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 Antibiotics aanteebee-otik ئانتىبىئوتىك
13-2 Bandage teyngiQ تېڭىق
13-3 Blood Qaan قان
13-4 Burn koeyuesh كۆيۈش
13-5 Clean paakiz پاكىز
13-6 Dead oelgaen ئۆلگەن
13-7 Doctor doKhtur دوختۇر
13-8 Fever Qiz-zish قىززىش
13-9 Hospital doKhturKhaanaa دوىتۇرخانا

13-10 Infection yaalugh ياللۇغ
13-11 Injured zaeKhmeelaen-gaen زەخمىلەنگەن
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13-12 Malnutrition ozuQsizliQ ئوزۇقسىزلىق
13-13 Medic doKhtur دوختۇر
13-14 Medicine doraa دورا
13-15 Nurse sisteeraa سىستىرا
13-16 Poison zaehaerleenish زەھەرلىنىش
13-17 Sick aaghrip Qeylish ئاغرىپ قېلىش
13-18 Vitamins veetaameen ۋىتامىن
13-19 Wound yaarleenish يارىلىنىش
13-20 I am a doctor. maen doKhtur مەن دوختۇر
13-21 I am not a doctor. maen doKhtur aemaes مەن دوختۇر ئەمەس

13-22 I am going to help. maen yaardaem 
Qilimaen مەن ياردەم قىلىمەن

13-23 Can you walk? maangaalaamsiz? ماڭالامسىز؟
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13-24 Can you sit? olturaalaamsiz? ئولتۇرالامسىز؟
13-25 Can you stand? oerae turaalaamsiz? ئۆرە تۇرالامسىز؟
13-26 Are you in pain? aaghreewaataamsiz? ئاغرىۋاتامسىز؟

13-27 You will get a shot. 
(injection) sizgae okul seelineedu

 سىزگە ئوكۇل
سېلىنىدۇ

13-28 I will take you to the 
hospital.

maen siznee 
doKhturKhaanighaa 
aapirimaen

 مەن سىزنى
 دوختۇرخانىغا

ئاپىرىمەن
13-29 What is wrong? neemae boldee? نىمە بولدى؟

13-30 Are you injured? siz yaarilaandingizmu?
 سىز

يارىلاندىڭىزمۇ؟

13-31 Can you feed 
yourself? oezingiz yaelaemsiz?

 ئۆزىڭىز
يەلەمسىز؟
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13-32 Open your mouth. aaghzingiznee eeching ئاغزىڭىزنى ئېچىڭ
13-33 Are you pregnant? siz haamildaarmu? سىز ھامىلدارمۇ؟
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PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 Abdomen QosaaQ قوساق
14-2 Ankle hoshuQ ھوشۇق
14-3 Arm beelaek بىلەك
14-4 Bone soengaek سۆڭەك
14-5 Brain mingae مىڭە
14-6 Chest koekraek كۆكرەك
14-7 Ear QulaaQ قۇلاق
14-8 Elbow jaeynaek جەينەك
14-9 Eyes koez كۆز

14-10 Face yuez يۈز
14-11 Finger baarmaaQ بارماق
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14-12 Foot put پۇت
14-13 Hair chaach چاچ
14-14 Hand Qol قول
14-15 Head baash باش
14-16 Heart yueraek يۈرەك
14-17 Kidney boeraek بۆرەك
14-18 Knee tiz تىز
14-19 Leg paachaaQ پاچاق
14-20 Lips laew لەۋ
14-21 Liver jeegaer جىگەر
14-22 Lungs oepkae ئۆپكە
14-23 Mouth eghiz ئېغىز
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14-24 Neck boyaan بويان
14-25 Nose boorun بۇرۇن
14-26 Pelvis / Groin chaatraaQ / yaanpaash يانپاش \ چاتراق
14-27 Ribs Qowurghaa قوۋۇرغا
14-28 Shoulder moerae مۆرە
14-29 Skull baash soengikee باش سۆڭىكى
14-30 Spine omurtQa ئۇمۇرتقا
14-31 Stomach (area) QosaaQ قوساق
14-32 Stomach (organ) aashQazaan ئاشقازان
14-33 Teeth chish چىش
14-34 Toe put baarmeeQi پۇت بارمىقى
14-35 Tongue til تىل
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14-36 Wrist beghish بېغىش
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PART 15:  MILITARY RANKS

15-1 General geniraal گېنىرال
15-2 Admiral aadmiraal ئادمىرال
15-3 Colonel polkawnik پولكوۋنىك
15-4 Lieutenant Colonel podpolkawnik پودپولكوۋنىك
15-5 Commander Qomaandaan قوماندان
15-6 Major maayur مايور
15-7 Captain kaapitaan كاپىتان
15-8 Lieutenant moo-aawin مۇئاۋىن
15-9 Senior Sergeant baash sirjant باش سېرجانت

15-10 Soldier aeskaer ئەسكەر
15-11 Airman uchQuchee ئۇچقۇچى
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15-12 Seaman dengizchee دېڭىزچى

15-13 Marine dingiz armiyae aeskiree
 دېڭىز ئارمىيە

ئەسكىرى
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PART 16:  LODGING

16-1 We must spend the 
night here.

biz choQum bu yaerdae 
Qonushimiz keraek

 بىز چوقۇم بۇيەردە
قونۇشىمىز كېرەك

16-2 Is there a dining 
facility here?

boo yaerdae beerer 
ghizaalinish ornee 
baarmu?

 بۇيەردە بىرەر
 غىزالىنىش ئورنى

بارمۇ؟

16-3 How many kilometers 
to the nearest town?

aeng yeQin kenit bu 
yaergae Qaanchae 
kilomeetir kileedu?

 ئەڭ يېقىن كەنىت
 بۇيەرگە قانچە

كىلومىتېر كىلىدۇ؟

16-4 Are there any hotels 
near here?

boo aetraaptaa biraer 
mihmanKhaana 
baarmu?

 بۇ ئەتراپتا بىرەر
مىھمانخانا بارمۇ؟

16-5
Are there any 
restaurants near 
here?

boo aetraaptaa beeraer 
restooraan baarmu?

 بۇ ئەتراپتا بىرەر
رېستۇران بارمۇ؟
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16-6 We want to go to ___. biz ___ gae baraatuQ
 بىز ___ گە

باراتتۇق

16-7 Are there rental cars 
available?

boo yaerdae kiraagha 
beeridighaan 
maashinaa baarmu?

 بۇيەردە كىراغا
 بىرىدىغان ماشىنا

بارمۇ؟

16-8 Is there a telephone 
available?

boo yaerdae tilfun 
baarmu?

 بۇ يەردە تىلڧۇن
بارمۇ؟

16-9 We need ___ gallons 
of potable water.

bizgae ___ gaalon 
icheedeeghaan soo 
keraek

 بىزگە ___ گالون
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PART 17:  OCCUPATIONS

17-1 Air Force haawaa aarmeeyae ھاۋا ئارمىە
17-2 Army QuruQluQ aarmeeyae قۇرۇقلۇق ئارمىيىسى

17-3 Marines dengiz wae QuruQluQ 
aarmeeyae

 دېڭىز ۋە قۇرۇقلۇق
ئارمىيىسى

17-4 Navy dengiz aarmeeyisee دېڭىز ئارمىيىسى

17-5 Air Defense haawaa 
mudaapeeyaesee ھاۋا مۇداپىيەسى

17-6 Commander Qomaandaan قوماندان
17-7 Dentist chish doKhturee چىش دوختۇري
17-8 Doctor doKhtur دوختۇر
17-9 Driver shopur شوپۇر

17-10 Farmer dih-Qaan دىھقان
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17-11 Fisherman beliQchee بېلىقچى

17-12 Government 
employee

hoekeemaet 
Khaadimee ھۆكىمەت خادىمى

17-13 Guard Qoghdeeghuchee قوغدىغۇچى
17-14 Housewife aa-eelae aayaalee ئائىلە ئايالى
17-15 Laborer ishchee ئىشچى
17-16 Mechanic miKhaaneek مېخانىك
17-17 Messenger Khaewaerchee خەۋەرچى
17-18 Pilot uchQoochee ئۇچقۇچى
17-19 Policeman saaQchee ساقچى
17-20 Sailor maatros ماتروس
17-21 Businessman sodeegaer سودىگەر
17-22 Shopkeeper dukaanchee دۇكانچى
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17-23 Soldier jaengchee جەڭچى
17-24 Student oQughuchee ئوقۇغۇچى
17-25 Teacher oQutQuchee ئوقۇتقۇچى

17-23 Soldier jaengchee جەڭچى
17-24 Student oQughuchee ئوقۇغۇچى
17-25 Teacher oQutQuchee ئوقۇتقۇچى

17-23 Soldier jaengchee جەڭچى
17-24 Student oQughuchee ئوقۇغۇچى
17-25 Teacher oQutQuchee ئوقۇتقۇچى

17-23 Soldier jaengchee جەڭچى
17-24 Student oQughuchee ئوقۇغۇچى
17-25 Teacher oQutQuchee ئوقۇتقۇچى
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PART 18:  CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

18-1 Where is my customs 
declaration?

meyning taamodjnaa 
ilteemaasim Qeni?

 مېنىڭ تاموژنا
ئىلتىماسىم قېنى؟

18-2 I do not have anything 
to declare.

meyning taamodjnighaa 
ilteemaas Qilghudaek 
naersaem yoQ

 مېنىڭ تاموژنىغا
 ئىلتىماس قىلغۇدەك

نەرسەم يوق

18-3 These goods are 
personal.

boo naersilaer 
shaeKhsee

 بۇ نەرسىلەر
شەخسى

18-4 Not for sale. seetilmaaydu سېتىلمايدۇ

18-5 Can you help me fill 
out the forms?

siz boo jaedwael-
laernee 
toshQuzushumghaa 
yaardaem 
Qilaalaamsiz?

 سىز بۇ جەدۋەللەرنى
 توشقۇزۇشۇمغا ياردەم

قىلالامسىز؟
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18-6 Is this correct? boo toghrimu? بۇ توغرىمۇ؟

18-7 Here is my passport. manaa boo meyning 
paasportum

 مانا بۇ مېنىڭ
پاسپورتۇم

18-8 Here is my visa. maanaa boo meyning 
veezaam مانا بۇ مېنىڭ ۋىزام

18-9 I have no money. maendae KhaeliQ 
pulee yoQ مەندە خەلىق پۇلى يوق

18-10 Ad valorem baahaa Qimitee باھا قىممىتى
18-11 Ammunition paartlaatQuch doraa پارتلاتقۇچ دورا
18-12 Baggage yuek-taaQ يۈك-تىاق

18-13 Bill of lading maal taapshurup 
eleesh taalonee

 مال تاپشۇرۇپ ئېلىش
تالونى

18-14 Cargo yuek يۈك
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18-15 Customs taamudjnaa تاموژنا
18-16 Customs declaration taamudjnaa ilteemaasi تاموژنا ئىلتىماسى
18-17 Customs tax taamudjnaa bejee تاموژنا بېجى

18-18 Customs worker taamudjnaa Khizmaet-
chisee تاموژنا خىزمەتچىسى

18-19 Damaged buzoolghaan بۇزۇلغان
18-20 Delivery yaetkuezuep beyrish يەتكۈزۈپ بېرىش
18-21 Duty maejbooree baaj مەجبۇرى باج
18-22 Expenditures saerpeeyaat سەرپىيات
18-23 Export ekisport ئېكىسپورت
18-24 False yaalghaan يلغان
18-25 Foreign currency chaet-ael pulee چەتئەل پۇلى
18-26 Form (document) jaedwael جەدۋەل
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18-27 Holding tutup Qelish تۇتۇپ قېلىش
18-28 Import import ئىمپورت
18-29 Insurance sughurtaa سۇغۇرتا
18-30 Uighur ooyghur ئۇيغۇر
18-31 Loading Qaachilaash قاچىلاش
18-32 Name of goods towaar naamee توۋار نامى
18-33 Narcotics maes Qileesh dorisee مەس قىلىش دورىسى
18-34 National treasure doelaet ghaezeenisee دۆلەت خەزىنىسى
18-35 Nomenclature kaespee aataalghu كەسپى ئاتالغۇ

18-36 On-board aayrupilanghaa 
keymeegae chiQish

 ئايرۇپىلانغا كىمىگە
چىقىش

18-37 Origin keelish maenbaesee كېلىش مەنبەسى
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keymeegae chiQish

 ئايرۇپىلانغا كىمىگە
چىقىش

18-37 Origin keelish maenbaesee كېلىش مەنبەسى



18 18

1818

18-38 Owner igeesee ئىگىسى
18-39 Packing list Qaachilaash tizimligee قاچىلاش تىزىملىگى
18-40 Passport paasport پاسپورت
18-41 Permission taestiQ تەستىق
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18-43 Personnel Khaadim خادىم
18-44 Prohibited chaeklaen-gaen چەكلەنگەن
18-45 Property mueluek مۈلۈك
18-46 Rate baahaa باھا
18-47 Rate of exchange tegeeshish baahaasee تېگىشىش باھاسى
18-48 Receipt taalon تالۇن
18-49 Relics jaesaet جەسەت
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18-50 Restricted chaekleemigae 
uchraaydighaan

 چەكلىمىگە
ئۇچرايدىغان

18-51 Souvenir Khaatirae booyum خاتىرە بويۇم
18-52 Specification oelchaem ئۆلچەم
18-53 Storage iskeelaat ئىسكىلات
18-54 Tariff chigraa bijee چېگرا بېجى
18-55 Tax-free baajsiz باجسىز
18-56 To answer jaawaap baermaek جاۋاپ بەرمەك
18-57 To be responsible for maes-ul bolmaaQ مەسئۇل بولماق
18-58 To export ekisport Qeelish ئېكىسپورت قىلىش
18-59 To fill out toldoorush تولدۇرۇش
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18 18

1818

18-60 To present for 
customs inspection

tamudjnaa 
taekshuerueshigae 
taeyaar toorush

 تاموژنا
 تەكشۈرۈشىگە

تەييار تۇرۇش
18-61 Transportation tiraansiport ترانسپورت
18-62 Unloading yuek chueshueruesh يۈك چۈشۈرۈش
18-63 Valuables Qeemaetlik booyumlaar قىممەتلىك بۇيۇملار
18-64 Value Qimitee قىممىتى
18-65 Visa veezaa ۋىزا
18-66 Weapons Qoraal-yaaraaQ قورال-ياراق
18-67 X-ray machine renteegin maasheenisi رېنتىگىن ماشىنىسى

18-60 To present for 
customs inspection

tamudjnaa 
taekshuerueshigae 
taeyaar toorush

 تاموژنا
 تەكشۈرۈشىگە

تەييار تۇرۇش
18-61 Transportation tiraansiport ترانسپورت
18-62 Unloading yuek chueshueruesh يۈك چۈشۈرۈش
18-63 Valuables Qeemaetlik booyumlaar قىممەتلىك بۇيۇملار
18-64 Value Qimitee قىممىتى
18-65 Visa veezaa ۋىزا
18-66 Weapons Qoraal-yaaraaQ قورال-ياراق
18-67 X-ray machine renteegin maasheenisi رېنتىگىن ماشىنىسى

18-60 To present for 
customs inspection

tamudjnaa 
taekshuerueshigae 
taeyaar toorush

 تاموژنا
 تەكشۈرۈشىگە

تەييار تۇرۇش
18-61 Transportation tiraansiport ترانسپورت
18-62 Unloading yuek chueshueruesh يۈك چۈشۈرۈش
18-63 Valuables Qeemaetlik booyumlaar قىممەتلىك بۇيۇملار
18-64 Value Qimitee قىممىتى
18-65 Visa veezaa ۋىزا
18-66 Weapons Qoraal-yaaraaQ قورال-ياراق
18-67 X-ray machine renteegin maasheenisi رېنتىگىن ماشىنىسى

18-60 To present for 
customs inspection

tamudjnaa 
taekshuerueshigae 
taeyaar toorush

 تاموژنا
 تەكشۈرۈشىگە

تەييار تۇرۇش
18-61 Transportation tiraansiport ترانسپورت
18-62 Unloading yuek chueshueruesh يۈك چۈشۈرۈش
18-63 Valuables Qeemaetlik booyumlaar قىممەتلىك بۇيۇملار
18-64 Value Qimitee قىممىتى
18-65 Visa veezaa ۋىزا
18-66 Weapons Qoraal-yaaraaQ قورال-ياراق
18-67 X-ray machine renteegin maasheenisi رېنتىگىن ماشىنىسى



PART 19:  RELATIVES

19-1 Aunt 
(paternal / maternal) haamaa ھامما

19-2 Brother aakaa- inee ئاكا ياكى ئىنى
19-3 Child paerzaent پەرزەنت
19-4 Children paerzaentlaer پەرزەنتلەر
19-5 Cousin 

(paternal / maternal) beer naewrae بىر نەۋرە
19-6 Daughter Qiz paerzaent قىز پەرزەنت
19-7 Family aa-eelae ئائىلە
19-8 Father daadaa دادا

19-09 Grandfather chong daadaa چوڭ دادا
19-10 Grandmother chong aapaa چوڭ ئاپا
19-11 Husband eree ئېرى
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19 19

1919

19-12 Man aer ئەر
19-13 Men aerlaer ئەرلەر
19-14 Mother aanaa ئانا
19-15 Relatives tuQaanlaar تۇققانلار
19-16 Sister seengil سىڭىل
19-17 Son oghlee ئوغلى
19-18 Uncle 

(paternal / maternal) taaghisee تاغىسى
19-19 Wife Khotun خوتۇن
19-20 Woman aayaal ئايال
19-21 Women aayalaar ئاياللار

19-12 Man aer ئەر
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PART 20:  WEATHER

20-1 Cold soghuQ سوغۇق
20-2 Dry QurghaaQ قۇرغاق
20-3 Earthquake yaer taewraesh يەر تەۋرەش
20-4 Fog toomaan تۇمان
20-5 High winds boraan بوران
20-6 Hot iseeQ ئىسسىق
20-7 Humidity naemlik نەملىك
20-8 Ice muz مۇز
20-9 Lightning chaaQmaaQ cheQish چاقماق چېقىش

20-10 Rain yaamghur يامغۇر
20-11 Sandstorm Qum boraan قۇم بوران
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20 20

2020

20-12 Severe eghir ئېغىر
20-13 Snow Qaar قار
20-14 Storm sheewirghaan شىۋىرغان
20-15 Temperature tempooraaturaa تېمپۇراتۇرا
20-16 Thunder guelduermaamaa گۈلدۈرماما
20-17 Weather haawaaraayee ھاۋا رايى
20-18 Wet yoel يۆل
20-19 Typhoon taeyfing borinee تەيڧىڭ بورىنى
20-20 Tornado Qooyun قۇيۇن
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PART 21:  GENERAL MILITARY TERMS

21-1 Airfield aayrudrum ئايرودروم
21-2 Ammunition partlaatQuch doraa پارتلاتقۇچ دورا
21-3 Armed men QoraaliQ aadaem قوراللىق ئادەم

21-4 Artillery top-zaembiraek, 
topchee Qisim

 توپ ـ زەمبىرەك،
توپچى قىسىم

21-5 Barracks chong yaelkaenlik 
keymae چوڭ يەلكەنلىك كېمە

21-6 Base baazaa, shitaap بازا، شىتاپ
21-7 Camp gazaarmaa گازارما

21-8 Cannon top-zaembiraek / 
soQulup kaetmaek

 توپ-زەمبىرەك \
سوقۇلۇپ كەتمەك

21-9 Car maashinaa ماشىنا
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21 21

2121

21-10 Commander Qomaandaan قوماندان
21-11 Enemy dueshmaen دۈشمەن
21-12 Explosive paartlighuchee پارتلىغۇچى
21-13 Friendly dostaanae دوستانە
21-14 Grenade giraanaet گىرانەت
21-15 Gun Qoraal قورال
21-16 Jeep jeep جىپ
21-17 Kilometer keelometir كىلومىتېر
21-18 Knife pichaaQ پىچاق
21-19 Leader baashliQ باشلىق
21-20 Machine gun aaptomaat ئاپتومات
21-21 Mine meenaa مىنا
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21-22 Minefield meenaa raayonee مىنا رايونى

21-23 Missile baashQurilideeghaan 
bombaa

 باشقۇرۇلىدىغان
بومبا

21-24 Mortar seemint laay سېمونت لاي
21-25 Officer aemaeldaar ئەمەلدار
21-26 Pistol tapaanchaa تاپانچا
21-27 Plane pilaan پىلان
21-28 Protection Qoghdoonush قوغدۇنۇش
21-29 Refugee musaapir مۇساپىر
21-30 Rifle meeltiQ مىلتىق
21-31 Rocket raakeeta راكىتا
21-32 Rocket launcher raakeeta aatQuch راكىتا ئاتقۇچ
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21-33 Shelter panaajaay پاناجاي
21-34 Ship paarKhut پارخوت
21-35 Sniper maergaen مەرگەن
21-36 Soldier aeskaer ئەسكەر
21-37 Stronghold Qorghaan قورغان
21-38 Tank taang-kaa تاڭكا
21-39 Tent chideer چېدىر
21-40 Trailer kozup كوزۇپ
21-41 Truck yuek maasheenaa يۈك ماشىنا
21-42 Unit goorup-paa گۇرۇپپا
21-43 Weapons Qoraal-yaaraaQ قورال-ياراق

21-33 Shelter panaajaay پاناجاي
21-34 Ship paarKhut پارخوت
21-35 Sniper maergaen مەرگەن
21-36 Soldier aeskaer ئەسكەر
21-37 Stronghold Qorghaan قورغان
21-38 Tank taang-kaa تاڭكا
21-39 Tent chideer چېدىر
21-40 Trailer kozup كوزۇپ
21-41 Truck yuek maasheenaa يۈك ماشىنا
21-42 Unit goorup-paa گۇرۇپپا
21-43 Weapons Qoraal-yaaraaQ قورال-ياراق

21-33 Shelter panaajaay پاناجاي
21-34 Ship paarKhut پارخوت
21-35 Sniper maergaen مەرگەن
21-36 Soldier aeskaer ئەسكەر
21-37 Stronghold Qorghaan قورغان
21-38 Tank taang-kaa تاڭكا
21-39 Tent chideer چېدىر
21-40 Trailer kozup كوزۇپ
21-41 Truck yuek maasheenaa يۈك ماشىنا
21-42 Unit goorup-paa گۇرۇپپا
21-43 Weapons Qoraal-yaaraaQ قورال-ياراق

21-33 Shelter panaajaay پاناجاي
21-34 Ship paarKhut پارخوت
21-35 Sniper maergaen مەرگەن
21-36 Soldier aeskaer ئەسكەر
21-37 Stronghold Qorghaan قورغان
21-38 Tank taang-kaa تاڭكا
21-39 Tent chideer چېدىر
21-40 Trailer kozup كوزۇپ
21-41 Truck yuek maasheenaa يۈك ماشىنا
21-42 Unit goorup-paa گۇرۇپپا
21-43 Weapons Qoraal-yaaraaQ قورال-ياراق



PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle boolung بۇلۇڭ
22-2 Azimuth jaayleeshish noQtisee جايلىشىش نوقتىسى

22-3 Cleared lane taazilaanghaan 
lineeyae تازىلانغان لىنىيە

22-4 Compass kompaas كومپاس
22-5 Danger area Khaetaerlik raayun خەتەرلىك رايون

22-6 Demolition buzghuncheeliQ 
Qeelish

 بۇزغۇنچىلىق
قىلىش

22-7 Grappling hook koetueruesh ilmeeki كۆتۈرۈش ئىلمىكى
22-8 In place jaayidaa جايىدا
22-9 Metallic metaaliQ مىتاللىق

22-10 Mine meenaa مىنا

PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle boolung بۇلۇڭ
22-2 Azimuth jaayleeshish noQtisee جايلىشىش نوقتىسى

22-3 Cleared lane taazilaanghaan 
lineeyae تازىلانغان لىنىيە

22-4 Compass kompaas كومپاس
22-5 Danger area Khaetaerlik raayun خەتەرلىك رايون

22-6 Demolition buzghuncheeliQ 
Qeelish

 بۇزغۇنچىلىق
قىلىش

22-7 Grappling hook koetueruesh ilmeeki كۆتۈرۈش ئىلمىكى
22-8 In place jaayidaa جايىدا
22-9 Metallic metaaliQ مىتاللىق

22-10 Mine meenaa مىنا

PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle boolung بۇلۇڭ
22-2 Azimuth jaayleeshish noQtisee جايلىشىش نوقتىسى

22-3 Cleared lane taazilaanghaan 
lineeyae تازىلانغان لىنىيە

22-4 Compass kompaas كومپاس
22-5 Danger area Khaetaerlik raayun خەتەرلىك رايون

22-6 Demolition buzghuncheeliQ 
Qeelish

 بۇزغۇنچىلىق
قىلىش

22-7 Grappling hook koetueruesh ilmeeki كۆتۈرۈش ئىلمىكى
22-8 In place jaayidaa جايىدا
22-9 Metallic metaaliQ مىتاللىق

22-10 Mine meenaa مىنا

PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle boolung بۇلۇڭ
22-2 Azimuth jaayleeshish noQtisee جايلىشىش نوقتىسى

22-3 Cleared lane taazilaanghaan 
lineeyae تازىلانغان لىنىيە

22-4 Compass kompaas كومپاس
22-5 Danger area Khaetaerlik raayun خەتەرلىك رايون

22-6 Demolition buzghuncheeliQ 
Qeelish

 بۇزغۇنچىلىق
قىلىش

22-7 Grappling hook koetueruesh ilmeeki كۆتۈرۈش ئىلمىكى
22-8 In place jaayidaa جايىدا
22-9 Metallic metaaliQ مىتاللىق

22-10 Mine meenaa مىنا



22 22

2222

22-11 Minefield meenaa raayunee مىنا رايونى
22-12 Non-metallic ghaeyri meetaaliQ غەيرى مىتاللىق
22-13 Pace suer-aet سۈرئەت
22-14 Stake QozooQ قوزۇق
22-15 Tree daeraeKh دەرەخ
22-16 Tape leyntaa لېنتا
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Medical Survival Kit contains:
  1.  Introduction		    9.  Surgery Instructions		  17.  Neurology
  2.  Guidance		  10.  Pain Interview			   18.  Exam Commands
  3.  Registration		  11.  Medicine Interview		  19.  Caregiver
  4.  Assessment		  12.  Orthopedic			   20.  Post-op / Prognosis
  5.  Surgical Consent	 13.  Obstetrics / Gynecology		  21.  Medical Conditions
  6.  Trauma		  14.  Pediatrics			   22.  Pharmaceutical
  7.  Procedures		  15.  Cardiology			   23.  Diseases
  8.  Foley		  16.  Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:
1.  Emergency Transmissions		    7.  Airfield Specifics
2.  General Air Traffic Control		    8.  Cargo Handling
3.  Communication Clarification		    9.  Maintenance
4.  Landing Instructions			   10.  Fuel
5.  Taxi Instructions			   11.  Weather 
6.  Departure Instructions
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Civil Affairs Survival Kit contains:
1.  Introduction				      8.  Land Dispute
2.  Public Safety				      9.  Curfew Enforcement
3.  Public Health				    10.  Border Crossing
4.  Transportation				   11.  Village Assessment
5.  Driver’s Guide				   12.  Reparations
6.  Public Works and Utilities		  13.  Veterinary Services
7.  Public Communications	

Public Affairs Survival Kit contains:
1.  General Statements			     4.  Interviews
2.  Query (over the phone)			     5.  Press Conference 
3.  Escort				      6.  Crisis Communications

Naval Commands Survival Kit contains:
1.  Bridge Commands			     8.  Questions and Needs
2.  Range Commands 			     9.  Prisoner Questions 
3.  Critical Commands			   10.  Greetings and Instructions
4.  Security – VBSS			   11.  Emergency Terms
5.  Shipboard Bridge Terms			   12.  Directions
6.  Military Ranks				   13.  Numbers	
7.  Logistic				    14.  Days of the Week/Time
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